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voornaam:

Anneke

geboortedatum: 
            06-06-1960

moedertaal:                    Nederlands
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            Diepenbrockstraat 30
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telefoon:
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telefax:
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tel. mobiel:
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e-mail:
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diploma's/certificaten:

diploma vertaalopleiding ITV, juni 1991

staatsdiploma tolk/vertaalster Frans, juni 1992

cursus ontwikkelingen in het Franse recht (speciaal voor vertalers)



4 dagen in januari, februari, maart, april 1994



Maison Descartes (Amsterdam)

certificaat juridische cursus voor Nederlandstalige vertalers, van 3-8 oktober 1999 te Sèvres (CIEP), Frankrijk

idem november 2001, onderwerpen: droit d'asyle, immobilier, propriété intellectuelle.

beëdigd tolk-vertaler sinds augustus1992, arrondissementsrechtbank Zutphen (werk ook voor Zwolle en voor verscheidene politieregioteams)

lid van het NGTV, bestuurslid literaire sectie 

lid Vertalersforum, voorzitter Franse taalgroep

vooropleiding: Atheneum B, behaald in 1978

Z-opleiding, behaald in 1981 

ervaring:

vertaalwerk (onder meer):

- juridisch (deels beëdigd): strafprocedures – rogatoire commissies – processen-verbaal van verhoren – dagvaardingen – huwelijksakten – huwelijkse voorwaarden – testamenten – volmachten – contracten – statuten – disclaimers - licenties, enz. 

- management/HR: cöordinatie en vertaling klantvriendelijkheidstraining voor General Motors France (via Door Training) 250 pp.; in datzelfde kader vertaling boeken 'Verkopen vanuit de klant bezien' en 'Klanten klagen niet …' van Bart van Luijk (Door); artikel voor het tijdschrift Strategie (Addison Wesley Longman) over management en intuïtie; vertaling klantvriendelijkheidsenquête Primagaz; diverse vertalingen voor de hotelketen Accor op dit gebied; managementpresentaties Danone (i.v.m. reorganisaties maart 2001), Suez-Lyonnaise-les-eaux (juni 2001).

- financieel-economisch: Suez-Lyonnaise-les-eaux: financiële jaaroverzichten (juni 2001, juni 2002), Cofisem: beleggersinformatie (bedrijfsbeschrijvingen, financiële communiqués, enz.) (doorlopend contract, wekelijks opdrachten, coördinatrice van groep van 4 vertalers die dit verzorgen sinds maart 2002)

- toerisme/kunsthistorie: sinds januari 99 maak ik deel uit van de vertalersgroep die voor Michelin de groene gidsen (Guides Verts) naar het Nederlands vertaalt, o.a. meegewerkt aan Portugal, Schotland en Praag. Ook actualiseringswerkzaamheden van de gidsen uitgevoerd, waarbij gewerkt wordt in het eigen lay-outprogramma van Michelin. Gids Brussel geactualiseerd in dec. 2001, Boedapest feb. 2002, Elzas juni 2002, en voor september 2002 staat Bretagne op het programma (3,5 maand werk).

advertorials voor Blueline Publishers (2001); vertaling gids reisorganisatie Franse Alpen (2001).

website Disneyland Parijs (juni 2000);

- (licht) technisch: onderhoudsproducten, gebruiksaanwijzingen, zonwering, opzetzwembaden, rolgordijnen; handboeken kwaliteitscontrole; speelgoed; kinderkameraccessoires; palletiseermachines, motormaaiers, vertalingen voor Primagaz.

- (para)medisch: vertalingen op verpleegkundig terrein (vanwege verleden als Z-verpleegkundige), productbeschrijvingen medische hulpmiddelen o.a. chirurgische handschoenen Allegiance (juni 2001), presentatie Allegiance (juli 2001)

- algemeen: cosmetica; huidverzorgingsproducten; aanbesteding Pechiney (maart 2000), openbare aanbesteding + programma van eisen IFN (april/mei 2000); veel vertalingen voor transportsector;  sinds eind 1997 vertaal ik regelmatig voor de Franse internationale hotelketen Accor (personeelsmagazines, cursus- en trainingsmateriaal; HACCP-handboek Ibis, functieomschrijvingen, enz.) 

- boekvertalingen: 


fictie: 4 titels van Léo Malet, uit de serie 'Les Nouveaux Mystères de Paris': 'Le soleil naît derrière le Louvre' – De zon komt op achter het Louvre (1996), 'Corrida aux Champs-Elysées' – Corrida op de Champs-Elysées (1998), 'Brouillard au pont de Tolbiac' – Mist rond de pont de Tolbiac (1999); 'Du Rébecca rue des Rosiers' (2001); de litteraire thriller van John La Galite 'Zacharie' – Zacharia (2000); 'In vijf dagen tijd' (2001) van Dorothée Chifflot, winnares van de Franse thrillerprijs 'le Prix du Masque' 2000, alle voor de uitgeverij Signature, imprint De Fontein; 

 
non-fictie: encyclopedische mineralengids (80.000 woorden) voor European Book Publishers (Belgisch bedrijf van uitgever Ars Scribendi,) (sept./okt./nov. 2000); Landbouw in Europa, een pamflet over toekomst Europese landbouw door de Groep van Brugge, Uitgeverij De Balie (april 2002)

- correctiewerk / proofreading: voor uitgeverij Signature heb ik een aantal (fictie)boeken persklaar gemaakt; correctiewerk vertaling Duits managementboek 'Mut zum Vertrauen'; regelmatig verzorg ik correctiewerk en proofreading voor collega's; half jaar fulltime vertaling van on-line helpfiles voor tijdregistratiesoftware Duits-Nederlands gecoördineerd (en tot een goed einde gebracht!) voor vertaalbureau B&S, Nieuwegein (coördinatie 6 vertalers, contacten met vertaalbureau, contacten met klant) – 2e helft 1998

correctiewerk en eindredactie serie managementboekjes voor Roularta-Fontein: Succesvol solliciteren, Project-management, Strategisch denken (2001). Voor dezelfde uitgeverij de gidsen Het oude Rome en Het oude Egypte (2001). Voor de uitgeverij Lannoo heb ik een gids gecorrigeerd over bijzondere kwekerijen in België (2001).

overige (taal)werkzaamheden:

- voor B&S zetwerk gedaan in QuarkXpress.

- voor Slagboom & Peeters Luchtfotografie Teuge verzorg ik sinds vier jaar alle contacten met Frankrijk (inhoudende telefonische contacten, correspondentie, vertaal- en tolkwerkzaamheden).

- voor incassobureau Pouey uit Bordeaux werk ik sinds drie jaar als contactpersoon voor Nederland, wat inhoudt dat ik opdrachten van hen ontvang om contact op te nemen met Nederlandse debiteuren en daarover verslag uit te brengen.

- voor VTL (Vakopleiding Transport & Logistiek) verzorg ik sinds vorig jaar de talencursussen (tussenpersoon tussen docenten en VTL) voor planners- en chauffeursopleidingen. Daarnaast coördineer ik vertaalwerk van cursusmateriaal.

- regelmatig tolkwerk voor rechtbanken Zutphen en Zwolle, incidenteel tolkwerk voor politie en voor bedrijven, april 2001 getolkt voor De Balie, aanbieding boek Landbouw aan (demissionair) minister van Landbouw, dhr. Brinkhorst.

historie:

1979 – 1991: werkzaam geweest als Z-verpleegkundige voor de instelling voor geestelijk gehandicapten 'De Lathmer' te Wilp. Van deze 12 jaar 10 jaar lid van de OR geweest waarvan de laatste paar jaar als secretaris.

1993 – 1998: na het behalen van het tolk/vertalersdiploma parttime in dienst geweest als medewerkster binnendienst op de verkoop België van Tedeco te Deventer (disposablesfabriek).

1998 – nu: fulltime als zelfstandig vertaalster werkzaam.

computerervaring: Windows 98, WP (hiermee begonnen 4.2, nu nog versie 7 op computer, maar door vraag overgestapt op:) Word 2000, verder ervaring met Excel, PowerPoint, QuarkXpress; inmiddels veel ervaring met internet en mailinglists. Beginnend gebruiker van vertaalgeheugen WordFast. 

tarieven (via tussenpersoon):

vertaalwerk algemeen 0,11-0,13 € (afh. van moeilijkheidsgraad en spoed)

vertaalwerk juridisch 0,12-0,14 € (idem), opslag beëdigd 0,5 €

correctiewerk: € 33 per uur

tolkwerk € 45 per uur

